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JÚLIUS 18. I 

Pulszky Ferencz dala. 

F A R T , melyhez én tartoztam 
Tillárom haj, 

Hol hat évig tarokkoztam 
Tillárom haj, 

Zsebet metszett és rabolt. 
Csupa tolvajbanda volt. 

Til lárom haj ! 

Énnekem azért is tetszett 
Tillárom haj, 

Mindig szerettem a heczczet 
Til lárom haj 

Kivál t ha nem hozott kárt, 
De még haszonnal is jár t , 

Til lárom haj ! 

Mig csak konczot lát tam ottan 
Tillárom haj, 

Addig o n e k i k ugattam 
Tillárom haj, 

Most másé a hatalom 
Azért őket ugatom 

Tillárom haj ! 

Ilyen az én életem 
Tillárom haj, 

I lyen a természetem 
Tillárom haj, 

Ez a régi kenyerem: 
Pulszky Ferencz a nevem. 

Tillárom ha j ! 

Titán Laezi felköszöntesei az ő lakomáján. 

Jj[f RAM uram Honiér uram szóllok az urnák! Ma midőn 
io& »Hóbort« czimű vígjátékomban föllépve, diadalra 
diadalt halmozva Moliert legyűrtem, tisztelt barátaim 
diszlakomával tiszteltek meg. Köszönet nékik a szent 
költészet nevében! A latin poéta azt mondja: Cicero 
pro dominó suo. Azért beszélek magamért magamról. 
Leopardi da Vinci egyszer egy képet föstött, melyen a 
szent család Egyptomba menekül s azért nevezték el a 
nagy keresztrefeszitésnek. E n vagyok az uj kor ke-
resztrefeszitettje! Engem üldöz a nagypénteki hollómo
sás után kigyó-békakiáltó világ irigytajtékos agyarkod-
hatnámsága. Octroi que je m'y mets; — helyembe 
akarnak ülni az olympusi Parnass castrált forrásánál s 
lelökni a magasból. Csakhogy ez nem fog nekik sikerülni, 
mert a lángész, a Jenny koszorúja leng homlokomon 

s per pedales apostolorum haladok a halhatatlanság 
országútján, hol Kosciusko, Dubarry, Lavater, Dynamyt, 
Dinorah és Pleonasmus Rotterdamus elődeim dicsőült 
szellemei járkáltak. Rajta! Avanti Savanti! Clamores 
mutant móres ! Vivát, éljen ! 

* * 
Uraim és hölgyeim! Ismételve érzem azon bizo

nyos szükséget, mely az embert megszólaltatja, minél
fogva megszólalok és fölkelek. A mai kor az anyagiság 
korszaka, i az az anyag? Létalapi föltét vagy föltéte
les létalap? Nem fejtem meg. Mindenesetre valami kü
lönös, valami sajátságos. Szóval valami. A valami gyű
löli a valamit, mert ahol valami van, még valami nem 
lehet. Már pedig a Jenny is valami, eszerint ahol a 
Jenny van, ott az anyag nem lehet s ezért gyűlöli az 
anyag a szellemet, mert kitolja helyéből. Ha a szellem 
nem tolná ki az anyagot helyéből, nem gyűlölné az 
anyag a szellemet, de akkor az anyag volna semmi és a 
szellem volna semmi, mert két semmi összefér s nem 
válik még belőle valami. Ezek az én elveim, az én maxi-
miliánaim! Mindamellett gondolom, kíváncsiak tudni 
miképen gondolkozom a lélek halhatatlanságáról ? Meg
mondom. Ép ugy mint a rabszolgakereskedésről. A lé
lek rab, mely a test börtönéből kiszabadul; mikor pedig 
kiszabadult a halál következtében, megszűnt rab Unni 
és szabaddá lett. Ezek nézeteim a lélek halhatatlansá
gáról, mert a halál egy kaszás aggastyán, ki csontokkal 
kereskedik. Qui vivra verra! (Éljen !) 

* 
* * 

Urak és hölgyek! Midőn poharamat a lét megol
dására emelem, azon kérdés ötlik eszembe, mi a lét ? 
Megdöbbenve állok e nagyság előtt és Göthével felkiál
tok : nur die Lampen sind bescheiden! Mert ha valóban 
vesszük, a lét csak ugy fejthető meg, ha tudatik mi a 
lét. Ez az én meti.odusom, bár sok tekintetben eltérek a ! 
methodistáktól. Tisztán tekintve ugyanis a létet, ki ne 
kérdezné magától: hány hét a világ? A magyar ember 
nem egyszer teszi e kérdést s én beláttam, hogy mély 
phylosophia rejlik benne. Ugyanis ha találkoznék va
laki aki megfejtené hány hét a világ, az emberiség be
oszthatná összlételét s tudná mit és mikép végezzen el, 
mig a sor azt mondja: Kampecz neked ! aló! En uraim 
erre a kérdésre adtam magamat s egy nagyobb munkán 
dolgozom most, melynek czélja lesz dióhéjban vagy jub-
ban mondva diórámában kimutatni : hány hét a világ ? 
Nos uraim mit szólnak e tervhez ? Remélem ha megle
szek vele, leborul előttem mindenki: Allah il allah 
Walhal la! Sohse csali a' mit Titán válla! Művem alap
jai a mór architectura különös tekintettel a velenczei 
mórra, a gregoroviusj naptár, Voltairetől Klopfstock 
összes művei, Rádl Ödön több tárczája a Nagyvárad
ból, Szigetitől a Csizmadia mint kisértet, Bájronttól az i 
egy pohár viz (mivel a világ vizbol lett) és Benedek 
Mécsvilágjai. Minő munka, hogy e g y . . . ! Törpék hozzá 
képest a világ nagy szellemei mind! Mint Herkulacs 
mellett Jean Piccolomini! Sie itur ad asztal! Éljen 
Titán. 



.A. -vásott kölyök:-

Yautit ' l ' l'östmóuye után. 

Kálmán rektor: V i r g á c s kel l ennek m a j s z t ' r a m . nem szép szó. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Mokány Bérezi 
a b u d a i k á r v a l l o t t a k j a v á r a 

nagy jótékonysági előadást rendez a konyán fürdőben. 

A b c z u g ! 
D o s z t i g v a g y o k 

ezzel az o l v a s z t é k o s vá 
l a s z t á s s a l . 

S e jetetés, se j i ta-
tás az ő s ö k m ó d g y á r a ! 
H a n e m c s a k afféle u b o r 
k a sa l á tás vesztegetés, 
k i n d r u s z o s k á v é k o c s m a , 
g i t á i o s k o r t e s n ó t a , h i 
deg beszéd , m e l e g sör — 
ö n t e n e m k i vele az egész 
u j m a g y a r d icsősége t . 
B i z o n y jó tette S a n y i 
b á c s i , E s t á n y bács i , h o g y 
m e g b u k o t t . l e n v i l á g b a 
s z o l g á l n i n e m u r n á k 
va ló . K o c s i s l e g y e n k é p 
v i se lő , m e g z s i d ó ! 

H a d d f t i rösszem k i 
há t m a g a m b u l ezt a k e h e s m u l a t s á g o t . M é n e k áta l K o -
n y á r r a , ott fo l ik m o s t a f e r e d ő i é v a d , a m i m a g y a r u l aztot 
je lent i , h o g y szezó . 

A m i n t észre vették, h o g y p o r z i k a l a t t a m az u t : 
m á n e le j ibém g y ü t t e k L u p i bács i , B u g a c z i L a c z i , D u 
haj P i s t a m e g a B e l l é r G y u r k a , V ó t ö r ö m de n a g y ! 

— S e r v u s B é r e z i pa j t ás ! 
— S e r v u s t o k ! A d j ' i s t e n L u p i b á c s i ! V a n - e szezó? 

M o n d o k n a g y b a j á l l ha t m á n a m u l a t s á g , h a enny i re 
gyü t te tek k i e n n e k a v a r a n g y é k o s m é n e s n e k a h a t á r 
j ába . V a n - e m u n k a ? S z ó 1 l-e ? 

— H á s z e c s a k azt g y ü t t ü n k je len ten i , h o g y de b i 
z o n y jó vo l t m á n e l g y ü n n ö d . M e r t m i h á s t te v a g y ott 
v a l a h u n , m i n g y á g l a n e z o s a b b a jelenlét. 

I l l e n d ő s z e r é n y s é g g e l h e l y b e h a g y t a m a m o n d á s u 
k a t s m e n t ü k le a p r u m e n á d r a . 

O t t vo l t c s a k a finom f o g a d á s ! A s s z o n y , l eány , 
cs ibe jércze m i n d ö s s z e d u g d o s t a ja bób i tá já t s g y ö n y ö r 
k ö d v e s i p o g t á k a nevemet . C s a k ezt h a l l o t t a m h o g y 
» B e r e z i « . B i z o n y B é r e z i az, s a n d a l i t o k feléjük. U g y néz 
zetek r á m g a l a m b s z á l a k , h o g y m i n d k i b a l k á z o m betű ie tek 
a p i ru ló va l l omás t . M e r h a lesz m u l a t s á g , én c s i n y á l -
lon i a z t ! S z i n i e l őadásva l v e g y e s s b a z á r o s b á l t ! 
C s i h a j ! 

O t t n y o m b a ja n y a k a m közé szedem a vendége 
ket, K é r d e z k e d e m n á l l u k k i m i t t u d ? H a d d br i l lé roz-
zon , a k i n e k v a n v a l a m i r e tá len toma, a b u d a j i a k köz ja 
váéi-, a k i k n e k az a b u b á n a t t y o k , h o g y a b o r u k b a n e m a 
m a g u k j óaka ra t t ya , h a n e m a te rmisze t h a r a g j a ele
gyí te t te bele a v izet , m e g h o g y a k á p o s z t a - k ü e k e t o d a 
h o r d t a a h u n n e m vót r á s z ü k s é g . N o ak i t o d a p l á n t á l 
tak n íme tnek , é n g ö m u g y a n m e g n e m adózta tsz , h a 
m i n d e n tes tbé l i c s a t o r n á d ö r d ö g á r k a i s . H a n e m m u 

ty iba m é g a de rd idasz t is b e m a g o l o m , h a jár vél le e k k i s 
h a s z o n . N e m o n d j á t o k - h a j t s á t o k vá t t ig , h o g y a m a 
g y a r b a n i n c s üz le tsze l lem. K ü l ö n b e n h u n m i k o d i s g a r a s -
ká t hu l la j tok biz n é k i e k én is . M e r a k k ó szere tem leg 
j o b b a n az n ímetet , h a s a j n á l h a t o m . 

O d a p ö n g ö t t e m hát M ó c s i n g n é t e n s a s s z o n y elejibe 
a k i t P ö r c z ö s a l j a - C s u s z á d r ó l esmérek , a h ú n az u r a a 
c s ö n d e s b ő l U r a s á g r a ve temedet t széká l l ó vol t . A z ó t a a 
felesége, a B á b a T r e s z k a , a t é n s a s s z o n y s á g o t uzová l j a . 
A k a d o ly i k , a k i h a l á n t é k o n n a s s á d o l j a , a m i b ő l h í z i k 
m i n t a b a b s ü t ő j o r d á n n é té rdeha j l ása a l a t t a l u d . P e d i g 
f o g y i g y ü t t ide, mer t a k ö r m e a g y á t is m a j fö lvet i a 
sza lonna . 

— N a s s á d , m o n d o k •— a b u d a j i ö r d ö g á r k á b a b u 
kot t c s e c s e m ő k és szü le i j a v á r a r e n d e z ü n k m u z i k á l i s 
d e k l o m a t o r i k u s a k a d é m i á t . E m l é k e z e m a n a s s á d é lkes 
mivészetére, ak ive l h ú s z o n — a k a r o m m o n d a n i h a t esz
t e n d ő k k e l ezelőt t csepegteté fü le j imbe az g i t á r h a n g o k 
p ö n ö g é s é n e k bá jos mivo l tá t . N a s s á d énekö lne , B e l l é r 
G y u r i m e g süv í tene mel léje. E l tetszik-é f o g a d n i ? 

E l f o g a d n i ? H á t n e m a k a r j a i m b a a k a r t szé tmá l 
l an i a b o l d o g s á g t ó l ? — D e h o g y n e m g i t á r o z o k , h a az 
i l yen g a v a l l é r ember ké r m e g r á — á m b á t o r a gr i f feket 
e l h a n y a g o l t a m . 

M a g a m i s a g o n d o l ó vo l t am , h o g y azt a h u r k a -
uj ja i t néz tem, de azért c s a k b i z t a t t a m , h o g y jó lesz az 
a -— b u d a j i a k n a k . E g y p a d d a l odébb á l l t am. H á t a z o n 
ül t a zs idó k i l ó r g o s n é , a k i n e k az u r a a tenye remhez dör 
gö l te t ava l y a czif ferblatt ját. 

I f i j a s s z ó n y k a , esze in a zúzá já t , n o ! S o h s e h a r a 
g u d j u n k e g y m á s r a ! F e l e b a r á t i n k b a l s o r s á v a l szembe , 
félre kö l l tenn i a nehezte lést . O s z t ' m e g , t ava l y ó ta k i is 
heverhet te a d o k t o r u r a szé lességemet , B o r i t t s u n k fá
tyo l t az m u l t a k r a ! E z t a po l i t i ka i jelszót f o g a d j u k el 
m i n k is — n a s s á d ! 

H á t c s a k azza l felelt a b ö g y ö s k i s jebuzea, h o g y 
fö lkel t , a feke teszemive i v é g i g v i l lámlo t t a szemé lyemen 
s o l y a n f o r m á t mondo t t , h o g y m a j d tud ja ö, h o g y a n m i -
k é p e n j u t t asa a b u d a i k á r v a l l o t t a k n a k a mi t szán t ne
k i k , n e m k é r i ö erre az én k ö z b e j á r á s o m a t , S ezzel föl
k a p t a a s leppjét és u g y e l ka r i kázo t t , h o g y a í ia a k i s 
j o r d á n k a a l i g b í r t a u to lé rn i . 

T a l a te n e ! . . . E j h a ! É r z i m a g á t a M o z s i l l a , 
mi jo l ta e m a n c z i p á l t u k . D e csak r a n g o s , h a j ! M á n l á tom, 
öt r lóresbe k e r ü l a kér le lés. M é g m a nyöge tek nek i 
n a k t n m z i k o t . 

H a m a r j á b a ö s s z e k a p a r t a m m é g egy szava i lö t , a 
g ö t h ö d i i s k o l a t a n i t ó t , a k i a » N y o m o r ó k e r e k i 
M e s s z e l á t ó « rendes v i d é k i leveledzője és G a r a y t k ö n y v 
n e k ü l tud ja . E z t r e k o m m e n d á l t a m , h o g y d e k l a m é r o z z a 
e l : » K i á l l amot t a s z i r t - t e t ő n ? K o n t a k e m é n y v i téz !« 
M a j d k i í r é n g ö m is le lkes hon f i nak . M e g v e r e g e t t e m a 
vá l lá t . M a j d l eszakad t a la t ta a n a g y t isztelettül . 

H o g y a z o n g o n d o l k o z ó k a p r o g r a m b a k i t t o l danék 
m é g b e : e le j ibém lebeg az a rezgő k á k a b é l ű » K o t l i k 
Z ü r z a b e l l a s m i g mielőtt f é l r e u g o r h a t t a m elől ié, azza l a 
k i csücsör í te t t hecsepecs -szá jáva l u g y h o m l o k o n nya l t , 
h o g y h i r te len ibe a h ó n a a l j ába t ö r ü l k ö z t e m bele. 



B 0 R S S Z E 

-— H o n f i k é m ! m o n d a ü és a ké t k a r j a c s ö r g ő bé-
kóját a n y a k a m b a verte. I z m o s h i rdető je a r o m l a t l a n 
m a g y a r s á g n a k , eré lyes h im f im , ü d v ö z l ö m a j ó t é k o n y k o -
k o d á s m e n y n y e l b iz ta tó ü d v ö s v é n y é n , az ember 
b a r á t s á g d i c s p á l y á j á n — én önne l t a r t o k ! R ö p t é b e n 
l end í ten i f o g o m önt — (lendítsen meg a szél!) — R é s z 
vét tő l c s u r g ó b e n s ő m d r á g a g y ö n g y e i t enged je ö lébe 

í s i r n o m . (Sirod dm a körösztanyád pöndölyibe, nem az 
én ölembe, te parupnyi-skelétum !) É n da lo ln i f o g o k . 
D e n e m m i n t M ó c s i n g n é h a n g o r á v a l , h a n e m lant ta l m in t 
S a p p l i o , m i n t C o r i n n a , m i n t D e l p h i n a , a perez hevétő l 
á t g y u l v a , a n y o m o r lehe tő i meg ih l e t ve , s z á r n y a k a t 
öl tve, lengedezve, n e m d e ? I g e n , o h i g e n ! 

M o n d t a m n e k i , h o g y én t ü l l e m a k a r a b b a ja m e 
r e d e k n y a k á b a a k a s z t h a t j a a fél l ábá t , a k a r j á v a l m e g 
a szent D á v i d s z a k á l l á t tépege the t i szét s a r p i v á — ő 
m i n d e n k é p e n h a s z n á l n i f o g az ü g y n e k , c s a k épen ennek 
az é r d e k i b e e resszen t o v á b b . M é g fe lém te legra fé rozo t t 
azza l a k a s z á l l ó p ó k l á b ka r j a i va l , de m á n a k k o r L u p i 
b á c s i v a l a k i s e rdőbe a p r o g r a m főpont já t szerkesz te t 
t em m e g , a k i u g y a n n e m lesz k i téve a k o n c z e r t - c z é d u l á n , 
de a n n á l je lössebb mivésze t g y a k o r l á s á r a v o n a t k o z i k . 

É p p e n m e g a k a r u n k f o rdu ln i , a m i n t t á v o l a b b l á t o m 
s z u s z o g n i a K r a x e l h u b e r T ó b i á s t . 

H á t ezt a g y é r m a n i z á t o r t m i c s o d a B i z s m a r k r ú g t a 
ide f i g y e l ő n e k ? 

— H é T ó b i b á c s i ! 
M e g f o r d u l t és b u s á n c z a m m o g o t t fe lénk. 
— N o n ímet , m i t l ó g g a t o d a fejed ? 

- J a j , n y ö g i ü , p e l e m i tet t a szóbate l f isek . M u 
szá j k i fé rezden i . A d o k t o r u a i d e b a r a n d z s o l t a eng ime t , 
n o g y dj í jeg h o s z á m . C z u t u m m ! E t g i s s z o r a g o z á s 
m o n d t a i, jó l e v e g i t ; mer t n a t y p é d e g f a g y o k . A m i fo ld , 
a p ú d a i szé lem, ó s z t a d m i n d teng re m e n d ! A m i d m e g 
g ime l l de a szóbate l f i sek , ó s z t a d elvi te a m á s i k s u a s c s o -
b á s , a z i fodor . E é g e a v ü l l á g n a k — p o z a m a p ó z m e k ! 

É s a fejit e leresztve el a k a r t m e n n i . D e m e g f o g -
, t a m , e l m o n d t a m , h o g y az á j n n á m b u l ju t n e k i i s . C s a k 

azt kö l l n e k i c se lekedn i , h o g y m u t a s s a k i a h a z a f i s á g á t — 
tánczo l j on egy m a g y a r s z ó l l ó t ! 

E r r e i jedt ibe u g y k i n y ú j t ó z k o d o t t m i n t a g u m i -
lász t i húzen t ráge r . 

— L a p u l j n í m e t ! k a j á t o k o d a n e k i . P í z z e l j á r á m 
a m u n k á d ! S z e r e z h e t s z ! 

E z t megér te t te a b a b s z e m f ü z ő sógor ja . N e h e z e n , 
de c s a k rá já l lot t . , 

H á d h e r r fon M o g á n i m ü g fok ja s ü n a l l n i ? F a l -
l a m i k o n c z e r t s t u k k ? 

— B i z z a azt r á m T ó b i p á d z s i . O a t n e m f a g y g y ú -
zot t az O d i n b a r e k e d t he ted i k d é d a p j a sera, m i n t ak i t 
én f o g o k cse lekedn i . A z ö t ö s s e 1 k i v á g o m a n y ó-
0 z a s t ! — de n e m az asz ta l on á m h a n e m az u d v a r o n . 
N e m is b la t ta l , h a n e m l ú v a l . U g y á m , T ó b i á s ! 

— N o , az széb lesz . H á d a h e r r v o n P e l l e r 
T y u r g o . 

— A z t se féltse, s ó g o r . M a j m e g l á s s a . D e m é g a 
S z e l l ő k u t y á m se lesz k u t y a ! 

A n í m e t r á m meresztet te a s a v ó szemi t és m e g l ó 
b á z t a a fejit. I l y e s t m á n c s a k u g y a n n e m m e r t h i n n i . 

M e g vo l t h á t a p r o g r a m . D o b s z ó mel let t k i h i r 
de t tük . A z egész v á r m e g y é b e k u r r e n t á l t a t t u k , u g y h o g y 
v a s á r n a p r ö g g e l m á n a v i c z i s p á n y n é i s a szénás p a l l á s r a 
s z o r u l t v o l n a , h a m e g n e m s z á n o m és g a v a l l é r o s s a n a lá ja 
n e m t o l o m az á g y a m a t . 

B á n k v i r r a d t a n a g y n a p . A l i g t é r t ü n k a s z á l á b a . 
U g y r á t e h e n k e d t e k az e g y m á s h á t á r a a k a r a b u n d a a 
szűcs bo t jába n y á r o n . M i k o r a v á g ó h i d f o r m á r a k id isz i te t t 

p ó e z r a betere l tem a k a r o m o n M ó c s i n g n é t é n s a s s z o n y t 
c s a k ú g y renge t t a ház . V e l e m b e g y ü t t a G y u r i g y e r e k 
is . M ó c s i n g n é n a g y o t v a k a i i n t o t t a n y ü v e s s z e r s z á m j á n 
m á r h o g y a g i t á r o n — a m i azt jelentette, h o g y : n o 
m o s t ! M i k o r az tán a G y u r i g y e r e k r ágyú j t o t t a z z a l a 
messze r ecsegő bassusá .va l er re h o g y : 

»Bbúbbánatnak bbújdosója vagyok én ! 
Bbúggó galamb bbús babája vagyok én i« 

o l y a n b ö m b ö l é s vótt a t e rembe , m i n t h a ö t ven s z e r e l m e s 
b i k a fú t ta v o l n a k i ot t az epekedés i t , A g i t á r k a sze
g é n y c s a k u g y d ü n n y ü g ö t t mel let te, m i n t d a r á z s mel le t t 
a s z ú n y o g . A p u b l i k u m tapso l t , hö rgö t t , zö rgö t t , dö rgö t t . 

H a a kezdete jó vo l t , o d á b b a t m é g g y ö n g y e b b lesz 
a m u l a t s á g , m o n d o k s k i c s a p t a m a p u b l i k u m elej ibe a 
v í k o n y g y e r e k h a j c s á r t . 

A g ö r h e s tan i t tó s z ó z a t t y á r a u g y a n n e m s o k a t fi
g y e l t ü n k , m e r t m i n d v á r t a K r a x e l h u b e r m a g y a r szó ló 
ját. L e t t i s . C s a k a s z o n d o m , h o g y a m m i ó t a f o r o g v e l ü n k 
ez a n a g y s á r g ö l ő d é n y , a k i t a t u d ó s o k e lneveztek f ő d g o -
l ó b i s n a k . e k k o r a figurát n e m depu tá l t az a m e n y b é l i 
ö reg u r m é g a k k o r s e m , m i k o r a t isztelet j i re szent 
D á v i d k o m m e n c z i ó s a l m á r i o m előtt e l jár ta a m é z s o p o -
t á m i a i g a l u p p o t . M o s t c s u d á t t a m c s a k az erős t e r m i -
szetemet, h o g y szét n e m vetett a be lső r ö h ö g é s , mer t 
m in t rezs i szé r c s a k el n e m á r u l h a t t a m m a g a m o t . 

A m i n t r á d r e s z é r o z t a m , u g y k a l i m p á l t a e l a 
b ü t y k ö s l ába j i va l a v e r b u n g o s s z ó l ó m a g y a r t . I g a z , h o g y 
p r o d u k e z i ó előtt m e g i t a t t a m vél le e k k i s l ő p o r o s ü r m ö s t , 

) 
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akivel a rokkant dögejit paprikázza föl a kupecz, mijelőtt 
vásárra viszi. Mondok, mé ne liasznána a nimetnek, mi
kor a törődött lúba is szilajságot ójt ? 

Szukczédált a csiszár fogásom. Rúgta, járta a vin 
Tóbi mint a csödör-csikó. Aztán a kidagadó bendőjibe 
két oldalt belekapaszkodott az ujjaival, mert a csipője 
is csupa has volt. A két sonkája meg majd kipukkasztotta 
a régi heverő nadrágomat, ak i t anömösczél tekintettyi-
bül fele áron adtam el neki A Laczi birómándlijából ugy 
lógott ki a két kezefeje, mint piros kukoriczafürt a pal-
lás ablakábul; s mikor egyet-egyet csapott rá azzal a 
vármegye-tenyerivel a csizma szárára, akkorát szőtt mint 
egy egész battéria, A kucsma is oan vót a fejibe, mint 
mikor fekete gomba terem a pudvás uri tökön. S mikor 
a görcsös lábajit rakosgatta, ott láttam magam előtt azt 
a menazsériabéli rínoczéroszt, akit a tavasszal mutogat
tak egy sátorban oda fent Pesten. 

A palló, hogy kilépett rá, el kezdett rengeni. Mi
kor az elsőt bokázta, a luszter megkótyagosodott bele s 
a deszkaszálak gyanús recsegést követtek el. Elején te 
módjával rak ta ; de hogy a muzsikán meg a tapsainkon 
nekitüzelődött: vérszemet kapót. Oszt' kezdett benne 
iminkálkonni a lúporos ürmös is. Oda-odakapott a csöbör 
fejihez, akirül csak ugy patakzott le a verejték s ugy 
kapdosta lábát, mintha tüzes pléh lett volna alatta. 
Aztán szuszogott akar a magócsi kovács fujtatója. A csa
jági határban levő bitang szélmalmom megindult volna 

a szutlájátul el. Mentül vígabban szólt a Czencze Náczi 
hedegüje, antul szaporábban dobolt. A faluba azt hitték, 
hogy a honvidsig megkapta az első ágyút azt sütögetik 

: el próbára. Mikor aztán a frissire tért, Tóbi sógor ugy 
szökdécselt a póezon, mint hummi órijás gumilásztilapda. 
akit maga Mahomed vágott oda jaz pódijumra. Hun a 
lábahegyivel bökdöste a deczkát, hun a tóppával doban-

tott, hun meg a sarkajival döfölte a binét, Zihált mint 
a kenetlen masina-rosta, az öklejivel majd kitúrta ma-
gábul az itelmarádikot, a hasa meg ugy himbálódzott 
jobbra balra mint tele abrakos zsacskó az éhes szamár 
fejibe. 

De ha a Kraxelhuber sógor nem akart is kifá
radni — pedig mán ódalt lefegett ki a nyelve a szája 
sarkábul és nyúlósan csöpögött le rúla a tajték, mint 
fölborított bögre szájábul a méz — ha mondom, Tóbi 
győzte a munkát, de megunta a pócz, mert egyszerre 
csak aszonta hogy : nyekk ! reccs! bumm ! —• leszakadt 
alatta, a Tóbi meg fejjel a süllesztőbe, csak a repedt 
feneke meg a telegralérozó lábkarói rekedtek kivel. Ak
korát zuhant mint a templom. 

Mán most se maradás, se tartomány : kijeresztet-
tem magambul a vidámságot én is. A fal hol dülleszkedvc 
csuklottam mint az ekhó. A könyveim ugy potyogtak a 
keszkenőmbe, mint szórt kukoricza a hamvasra. Hát 
még a többi! Egymást fogták, a szék vállára hajultak. 
s ugy rázta üket a nevetés mint tele zsákot a béres. So
kan meg ugy fészkelődtek, mintha nyájkotróval kitö
mött párnán ültek volna, Ki t előre lódított a görcs, kit 
hátra rántott a fuldoklás Nyihogás, visitás, harsogás, 
röfögés - akar a haza szabadult csürhe. Egyszerre a 
mivész nevit kijabátták meg az enyémet. Azalatt a Tóbi 
sógort kikaparták a pódium alul. Nem esett kár benne 
csak a nadrágomba. A hun ki nem volt szakadva, ott 
dufla volt a béllése, — zápult volna meg tojáskorában! 

— No lám sógor, mondám én, mikor a sok tapsot 
bekeresve, a kis szobába léptnük — telik még magyar 
a nímetbül, csak bánni kell tűnni vélle. 

Tóbiás nagyot nyögött és betegen sunyorga-
tot rám. 

— - Jesszasz! 
Csak ezt nyögte. 
— No, no! Ne szeleskedjen, sógor! 
— Midzsoda paliondot dettem! monda ü. En, ety 

régi bolgár, preschpurgi danácsos ! . . . Mi is júdoda ne-
gem asz eszipe ? Mek foldani pallantulva. Oszfad kon-
doltam, már mek is nem áll a gét lápam. En nem is 
ógortam . . . 

— Dehogy nem ugrott! mondám én, Ugrott bizony 
még pedig helössen! 

— Nem ógortam montani hoty ógortam. hanem 
hoty nem fold negem getvi a dánczolássra, mékis dan-
ozolltam. Gombramendirozva fagyok! Oda fan a rebu-
daczion ! En tyanidog, hoty apa a purba fold valiami 
pur, ami engimet a fejempe ekézen mekfordulda. 

J ó sejted, nímet, gondolám magamban. Sose fo
gyassza a lelkit, sógor, hogy volt; csakhogy fáintossan 
volt. Kivívta az egri dicsőséget — meg a honoráriu
mot ! . . . 

— No, asztad mék ety kidzsid mekligasztallja en
gimet. Menyi gyutt pe ? 

— Maj csak megóvassuk azután, Most végig kell 
pörögtetni a programot. 

Soros volt a Kotlós Zirza, Kőttemínyeket szavalt. 
| Egy megfagyott cserebogarat búcsúztatott el, meg azt 
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a fülemile-tojáskákat siratta, akit a szel lefútt a fáról 
épen az ő keblibe, hol dal-csipaszokat köttött volna ki, 
ha rántottává nern locscsant vóna széjjel. Akkora ko-

| szorút dobtak neki. hogy a két riskám jóllakott volna 

belülié. A fej'be rakta vóna, de a nyakába szakadt. 
Lengedező lépésekkel tánczolt le a póczrul, mij alatt a 
kis ujjamba fogódzkodott, hogy el ne essen a nyöstény 
nyirág söprüje! 

A belső (szálabéli) numerusok közzül most gyütt 
sorba a utúsó. Ugy vót hirdetvel, hogy : »tuba inirum.« 
Vonyittási konczertdarab. Előadja pakozdi Cziczkey 
Szellő, szabad nyulmívész. 

Sose tudták mi nyovalya lesz. Ekkor az inas be-
hengeritett egy jókora kast. akinek a széljáió likábul 
kiszolgált egy csapkodó kutyafark. Bévülröl csöndes 
vinnyogás hallatszott. Ráberregtem a láthatatlan kinszt-
1 érre hogy »kuss!« Amire csönd lett. Egy füstös vá
lyogvető rajkót fölszalajtottam a pódijunira. Mikor jelt 
adtam néki, szájába fogta a rezgő farok hegyit és bát
ran belé harapott. Mijolta megszületett a kutyabaj, 
ekkora vonyittást, ien sivalkodás még nem ritta tele a 
lebegőt, Szivrepesztő hang volt az. akit a czigány gye
rek a fogával szorított ki az agarambul, mer avvót sze-
giuy! Nem is ária vót már akit énekölt, hanem agária. 
De a kárvallottakéi - ha' szenvedjen ü is! Mikor lejemel-
tem rúlía a kosarat, a nyakamba ugrott s örömibe-félel-
mibe mind lenyalta ábrázatomrul a bajuszkenyőt. 

Következtem é n ! 
Az én konczertomnak szük vót a szála. Annak 

udvar költött Mind lementünk. Misa elejibénk kanya
rodott a szandlóferemmel. Oan öt tátos tánczolt le
gyeskedett előtte, hogy hozzá fogva a muszka császár is 
csak fiaszamáron jár . Felugrottam, a markomba fog
tam a gyeplüszárat, az ostort kijeresztettem, nagyot 

csördítettem az öt sárkány közibe, hogy az első lábukkal 
csak ugy kaparták volna le a csellagot ha nappal nem 
lett vona — osztán nyújtóztattam üket s hirtelen fordu
lással megkerülve a közbülső orgona bokrot, ott a dámák 

! urak előtt oan 8-ast vágtam ki a sövényen, hogy száz-
I nak is bejillett. Még ekkora tapsot nem kapott kon

czertdarab. Mivészi büszkeséggel mondom ezt. A pro-
dukezio hegyibe a suhogómmal rádásul kipattintottam 
még nekik hogy : »jupp la, jupp la Katar ina!« — amire 

I mind vállra jemeltek a férj fiak, a hölgyi dámák meg a 
zsebbevalójukkal intettek. Mer könnyű ám a klavéron 
kibökdösni a melódiját — hanem ustorhegygyel tessen 

{ próbányi! 
Osztán bazáros vacsorához ültünk. Ezt a részét a 

jótékony előjadásnak a Lengekákay költőnő ténsasszony 
vezette. A honhölgyek hordák körül az itelt, akit a sze

gény koplalók jóllakása végett öttünk meg. De még 
azon kivül is beker.stek. Egy kézszorítás 1 forint. Egy 
simogatási szabadalom 3 ft 50 kv. Egy szorongatás 5 frt. 



É p p e n a l k u d o z ó b a v ó t a m egy k i s s i m o g a t á s s a l k o m b i 
ná l t s z o r o n g a t á s á r a i rán t , a m i n t egysze r re há tu l r ó l 
o r o z v a o d a t a p a d á s z á m h o l a csucsor i to t t hecsepecs-s lá j 
A K o t l ó s vers -eregető de lhö lgy volt, az az é n e k l ő d a r u , 
á l d a n á m e g a g é m k o m á j a r ö p t i b e ! H o z z á képest az 
a g a r a m csók ja a n g y a l i p u s z i vót. S m é g h a t fo r in to t 
rebeget t k i ér te a zsebembő l . H a t flóresért, a k i Z i r z a -
v a r g ó k e r i n g ő b a j o d v a n , k ü l ö n b m u l a t s á g o t szerzek én 
m a g a m n a k . 

F o l t a b o r m e g a to jaszt . M i k o r m á r v é g i g éltet
t ü k nagy já t ap ra já t — az asz ta l v é g i n c s a k í ö l á i no l yog 
a he red i á r e n d á s z s i d ó , h a g y ü is h a d d m o n d j o n d i k c z i -
jót. M i c s a ? I t t J o r d á n is beszél jen ? H á t o r s z á g g y ű l é s 
ez, v a g y m i ? . . . M é g j ó f o r m á n föl se egyenesedet t ü l tő 
he ly ibü l , a m i n t egysze r re c s a k d u r r ! pu f f ! c s ö r ! — 
mel le t tem p is to l y sü l el s a g o l ó b i s a zs idó kéz ibe cse
réppé z ú z z a a p o h a r a t . A B u g a c z i L a c z i r e m e k l ö v é s e 
volt , a p r o g r a m u t ú s ó pont ja , A j é b u z e u s h a n y a t t v á g ó 
dott, A z t hit te a g y á v a , h o g y m e g h ó t t . U g y kö l lö t t fel-
l o c s o g a t n i e k k i s s a v a n y u v i z e s b o r r a l . K á r é r t e ; m á r 
a borér t . 

L e g e s l e g v é g ü l bá loz tunk . K e r e s t e m a k i l ó r g o s n é t 
n e m v i l l og -e v a l a h u n a s z e m e ? D e b i z o n y n e m vó t az 
sehúnse a te rembe. I n n e d k i l o p ó z k o d o m , a fél b a n d á t 
k i c s a l t a m m a g a m v a l , h a d d resze l jen a m e n y e c s k e ab lak ja 
alatt . H á t e lu tazo t t ! A s z o n t á k , h o g y mi ja t tam. M é g i s 
c s a k é r d e k l e m ütet. M a j megbéké l te tem én m é g a m a g a 
k ö n y e r i n . 

M i k o r r o s z t s t u n d vót , f ö l á t t am egy szék re és i g y 
s z ó t a m : 

» H ö l g y e j i m , u r a j i m ! V a n i n d i t v á n y o m ! (Halljuk/) 
A j ó t é k o n y s á g g a l atyaf i a sze rencse , épp a z é r , . m e r a 
sze rencsé t lenség szül te, (Ugy van! Helyes/) Ö n ö k t ü l 
f ü g g , h o g y a m a j i e i n n a h m o t s z a p o r í t s á k , a n é l k ü l , h o g y 
egy v ö r ö s k r a j c z á r r a l is több jükbe k e r ü l n e . (Éljen / ) U s -
s ü k e l m a k a ó n ! D u f l a v a g y s e m m i ! (Viharos 
éljen/) L u p i b á c s i m e g én , m i n k v a g y u n k az e g y i k 
fél. Ö n ö k a m á s i k fél. H a ö n ö k n y e r n e k — a s z e g é n y e k ké t 
anny i t k a p n a k . H a m i n y e r ü n k — ö n ö k s e m m i t se vesz 
tenek. G i l t ? (Dörgő giltf) É l j e n a h a z a ! (Éljen!) 

H a m a r j á b a k i h ú z t a m egy p a k l i ká r t yá t . M i s s o 1 -
t a m . E m e l t e k . M i s s o l t a m . M e g e s t emel tek . M e g e s t 
m i s s o l t a m . N e m o n d j á k , h o g y p a k l i z u n k . O s z t k i v á g t a m 
az e lső blat tot . 

— N y o l e z , k i s s l á g e r ! M e g h o k k e n t e m . d e oszt k i 
v á g t a m a m á s o d i k blattot. 

— K i l e n c z , n a g y s l áge r ! o rd i t á a c o m p á n i a . 
N y e r t ü n k ! D e h o g y ne m o n d j á k h o g y s m u e z i g o s -

k o d u n k , k i v á g t a m egy ötöst, v i g y é k a b u d a i szegény 
ö r d ö g ö k á r k á b a . N e m s o k a t l ök r a j t o k ; de há t h a az 
egész 500 f lorest k a p j á k is m e g , a k i b e g y ü l t ; m i t é rnek 
véle, m i k o r a l e g s a n y a r ú b b n a k i s k ö z t ü k 10,000 for int 
k á r a v a n . 

A k o m p á n i a n e k i melegedet t . J ó s t i m m u n g b a 
v ó t u n k m i n d a n n y i a n . K ö z h e l ö s l é s s e l i s f o g a d t á k m i k o r 
e lka já to t tam m a g a m , h o g y : 

H a ' szól l jék há t az a c s ö n d e s ! 
— E k k o r o d a c z a m m o g h o z z á m a be teg nímet . 
•— H á t g í r e m szében , h a m á r m e k fo ld a sze tyen 

l e k a l á p le tyen m é k a h á z o n . 

— N o , a h á z o n lesz, de n e m tenyeredbe. S i p i r c z ! 
M i n d e n embe rba rá t rój ja le a j ó t é k o n y s á g adajá t . H a j a 
több i i n g y é r m u n k á l k o d h a t o t t , s z a b a d k e n d n e k i s . A l o 
m a r s d r a g o n e r ! 

T ó b i leejtette a fejit, az tán b ú s a n o d á b b h u r -
czo l ta a tetemit . 

Jéan d' Asbóth választó beszéde a bács
almásiakhoz. 

• t e s s i e u r s et M e s d a m e s ! az az t isztel t v á l a s z t ó k és t, 
v á l a s z t ó k vá l asz to t t j a i ! A z o r s z á g o s árv iz , me ly je-

Í l en leg m i n d e n t e lönt t u l a j d o n k é p e n n e m az e s ő k b ő l , 
hanem i n k á b b a z o n o r s z á g o s vá l asz tóv í zbő l s z á r m a z i k , 
me lye t T i s z a K á l m á n a m a g y a r e m b e r n y a k á b a öntött , 
E vá lasz tóv í zbő l m i n t sze rény i n f u s o r i u m t ű n ö k föl m o s t 
k e g y e t e k előtt. S z e r é n y v a g y o k de b ü s z k e . (Coríolani at-
titiide-del és hanggal.) C s e k é l y s é g e m e t a so rs n a g y a c t i ő r a 
szól í t ja a k o r m á n y el len. J e a n n c d' A r c J e a n d' A s b ó t h ! 
(Orleansi szűz ihlettel.) H i v a t á s t , m iss ió t érzek m in t d i cső 
e l ő d ö m az a n g o l o k , u g y én a s z a b a d e l v ű e k el len h a r c z o l n i . 
H i g y j é k el t. v á l a s z t ó k n a p o n k é n t h á r o m s z a b a d e l v ű s e m 
e légí tené k i gondv i se l éses é t v á g y a m a t . V a l a m i egy tit
k o s s z ó z a t , a z t k o r o g j a b e n n e m , h o g y h a a t. ke rü le t en 
g e m kü ldene az o r s z á g g y ű l é s b e , én vo lnék a s z a b a d 
e lvűek L ü t z o w j a , (Kibontja vörös zászlaját, melyen egy 
szabadelvű halál fő,két szabadelcü csonton pihen.) S a n s 
quar t i e r ! J o g a l m a m n e m a d n e k i k s z a b a d l a k á s t ! H o g y 
a z o n b a n t. vá l asz tó im elveimet is ö s m e r h e s s é k bá to r le
szek e lő t tük le ra jzo ln i a s z a b a d e l v ű e m b e r n e k t ypusá t . 
A s z a b a d e l v ű ember e lőször is u z s o r á s . N é z z e n e k k ö r ü l 
ho l v a n n a k k i t űzve a s z a b a d e l v ű z á s z l ó k ? A z u z s o r á s o k 
l a k á s a i n , mer t a s z a b a d e l v ű pá r t fenn aka r j a ta r tan i az 
u z s o r á t * ) m i m e g azt a k a r j u k , h o g y az u z s o r á s o k k é n y 
te lenek l e g y e n e k m i n d e n pénzüke t egy g a r a s k a m a t né l 
k ü l a conserva t i v p á r t n a k k ö l c s ö n a d n i . (Viharos él
jen!) M i l y e n ember az u z s o r á s ? V ö r ö s h a j u , p ú p o s , 
sán ta , a l a m u s z i , b é n a k e z ü te remtésnek fest ik a k é p e k e n . 
I l y e n az u z s o r á s s i l yen tehát a s z a b a d e l v ű ember i s , 
m ive l a s z a b a d e l v ű pá r t m in t m o n d á m c s u p a u z s o r á s o k 
bó l á l l . K i k i v a n tehát a s z a b a d e l v ű p á r t h o z ta r tozn i , 
k i k í v á n v ö r ö s h a j u , p ú p o s , s á n t a , a l a m u s z i és b é n a k e z ü 
l enn i ? R e m é l e m s e n k i s r e m é l e m , h o g y ö n ö k k ö z ü l m i n 
d e n k i b o r z a d v a u tas í t ja v i s sza az eszmét o ly p á r t h o z á l 
l an i , m e l y n e k első ke l léke , h o g y az ember Q u a s i d o m ó v á 
l egyen . M e n n y i v e l szebb a conse rva t i v e m b e r ! D a l i á s , 
feke teba jszú, e legáns m o n o k l i t v ise lő , b a r k ó s — o l y a n 

I m in t én — és b ő k e z ű , g a v a l l é r ember . A conserva t i v e m -
: be r p a l o t á b a n l a k i k és lo ja l i t ásá t a z z a l b izony í t ja , h o g y 

c s á s z á r m a d a r a t esz ik . F e l e s é g e szép , g y e r m e k e i detto. 
S h a ebben az életben k i m u l a t t a m a g á t , a t ú l v i l á g r a k ü 
l ö n a ján ló leve le t k a p . K i n e k ne v o l n a kedve i ly p á r t h o z 
ta r tozn i ? K i n e k ne vo lna kedve S e n n y e y b á r ó l obogó ja 
a l á s z e g ő d n i ? K i n e m a k a r d a l i á s l enn i , p a l o t á b a n l a k n i 
és jó l l a k n i c s á s z á r - m a d á r r a l , k i n e k n e m ke l l szép fele-
ség,szép g y e r e k ? A z t h i s z e m m i n d e n k i n e k (Viharos él
jen) I n d u l j a n a k u t á n n a m és m i n d e z t e l fog ják érn i . A l 
m á s lesz az é n a l m á s m a t e r e m , me ly o. g y ű l é s i k é p v i 
se lővé p r o m o v e a l . (Éljen !) 

*) Szorul szóra. 
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Titán Laczi a koronában, 

L e h e r l i k k ! 
A g y o n t a p o s t a m a B u r g o t , m i n t h a s v á b b o g á r vo lna , 

összemorzso l t am a T h e a t e r quad r i l l - t . . . v a g y m i a 
m a n ó . f ranca is - t , a k á r e g y cső cstives k u k o r i c z á t . 

M i t n e k e m I r a A l d r i c s ? E z e n t ú l A l p r i c s ! M é g 
p e d i g s ine I r a e t s t u p i d i o ! É n megte t tem kö te lessége
met, ő — a m ó r — mehe t p o k o l b a ! 

H a l i ! M i c s o d a h o z z á m képes t egy D e v r i e n t ? E g y 
V a u r i e n ! A g y o n a b b v a n verve, m in t h a tég la esett 
vQlna a fejére . . . D a w i s o n ? N o b i z o n ! . . . T a l m a ? 
T a l m i ! . . . R i s t o r i ? T r i s t o r i ! . . . R a c h e l ? K r a c h e l ! . . 
R o s s i ? N a g y o n r o s s i ! 

E z m i n d fénymáz én h o z z á m k é p e s t ! S u v i x ! É n 
v a g y o k az egyet len s z í n p a d i J e n n y ! H o z z á m képes t 
E g r e s s y n e m i s G á b o r , h a n e m c s a k B é n i , azaz béna. E n 
a szerepet k i k ö l t ö m és be tö l töm egya rán t . É n S e x p i r 
v a g y o k u g y a n , de ( i larr ick i s . S e x p i r G a r r i c k a t u r á j a és 
G a r r i c k S e x p i r a m i d l i j e ! 

M i l y e n t r i umfus . A k k o r a koszo rú t doba t t am m a 
g a m n a k , h o g y h a k é t t o r n y ú k á p t a l a n v o l n a ' a fe jem, 
a k k o r is beleférne. C s e r k o s z o r ú t n e m babér t , 'sz az 
ú g y i s v a n m á r t öbb m in t e lég. M a k k a l ütöt t k o s z o r ú 
kell n e k e m , . . . t ökke l ütött fe jem u g y s incs . I s t ( ú g y s e , 
megtétetem m a g a m T e m e s v á r i v a l m a k k - k i r á l y n a k ! 

M e r j e m á r m o s t az a g y a r k o d ó k l i k azt m o n d a n i , 
h o g y én h a g y t a m cse rben a k ö z ö n s é g e t ! N e m i g a z , ő 
hagyo t t cse rben e n g e m . 

T a p s , i gaz , vo l t elég. M i n t h a 500 ember pofoz
k o d n é k egysze r re . C s a t t a n ó s s u x é s . m in t P á r i z s b a n 
m o n d j á k , szi l v o u t p l a i x ! M o n d h a t o m , i sko lá t c s i n á l o k 
vele. A » t i t a n o d r á m « a j övő d r á m a i fo rmá ja . A szere
lemfél tés a v i l ág tö r téne lem főkereke . H o g y f o g n a k m a j d 
u t á n o z n i ! 'sz azt h a l l o m , az a S e x p i r is i r t m á r n y o m o 

m o n v a l a m i O te l l ova t , a k i sz in tén a szere lmi t félti. A 
fü les b a g o l y ! M i az az én ba lec t r i c i t ásomhoz képes t ? 

E g y á l t a l j á b a n m á t ó l f o g v a i g y é k S i l l e r t , a k i ; 
G o e t h ö s ; én a h á r o m M ú z s á k kasz t i l i a i f o r r á s á b ó l a 
P a r n a p a s s z u s c s ú c s á n i t a tom P e g a z i n u s o m a t és k o t h u r -
n u s o m ismeretes s z á r n y a i b a b u r k o l v a az o k t o g o n d i k r i -
t i k u t y u s n a k o d a k i á l t o m c lass ice h o g y : ne su r to r non -
p l u s u l t r a c r e p i r a m !« 

P a u l i ! K a p u c z i n e r óné h a u t u n d lére c s i b u k ! 

Jegyzőkönyvi kivonat. 

V i z s g á l a t 
azon körülmény kipuhatolása tárgyában, hogy a városi hatóság feje az 

árvízről mi ok miatt nemértesitetett. 

Vizsgáló. K e n d e t e l kü ld ték h o g y értesitse a h a t ó s á g 
f e j é t az á r v í z r ő l ; m ié r t n e m értesítette ? 

Drabant. M e r t s o k neve mia t t s e h o g y s e m a k a d 
t a m rá . 

Vizsgáló. H á t miféle néven keres te ? 
Drabant. K e r e s t e m : R á t h K á r o l y t , K a m e r m a y e r 

K á r o l y t , G e r l ó c z y K á r o l y t , és m ive l u g y é r tesü l tem, 
h o g y őt K a d a M i h á 1 y n a k is h ív ják , k e r e s t e m ezt i s , 
de n e m ta lá l t am. — K e r e s t e m a mé l t óságos u ra t , a 
N a g y s á g o s u r a t ; a k i r á l y i t anácsos u r a t , a tek in tetes 
u ra t , — k e r e s t e m a f őpo lgá rmes te r t a po lgá rmes te r t . 

: az a lpo lgá rmes te r t , a 2- ik a l p o l g á r m e s t e r t ; k e r e s t e m a 
M é l t ó s á g o s főpo lgármes te r t , a N a g y s á g o s p o l g á r m e s 
ter t ,a tek intetes 1-ső a l po lgá rmes te r t , a tek in tetes I l - i k 
a l po l gá rmes te r t , és a N a g y s á g o s k i r á l y i t anácsos po l 
gá rmes te r t ; — de seho l s e m tud ták az i g a z i törvé
n y e s nevi t . — 

Vizsgáló. H á t h o l k e r e s t e ? 
Drabant. H á t k e r e s t e m : a r é g i v á r o s h á z á n á l , az 

uj v á r o s h á z á n á l , a f ő p o l g á r m e s t e r i h i v a t a l b a n , a po l -
mes te r i h i va ta lban , az a l p o l g á r m e s t e r i h i v a t a l b a n , I l - i k 
a l p o l g á r m e s t e r i h i v a t a l b a n , a főe lnökségné l , a n e m fő-
e lnökségné l , az e lnök i ü g y o s z t á l y n á l , a M a r g i t s z i g e t e n 
a vá ros l i ge tben , a K e r e p e s i u ton , a J ó z s e f v á r o s b a n , a : 

G a n z h á z b a n P e s t e n , B u d á n is , 0 B u d á n , m é g B u d a 
pes ten . . . 

Vizsgáló. J a j jaj h a g y j a a b b a b a r á t o m n a g y o n is 
i g a z a v a n . 

Ártatlan beszélgetések. 

Kurta. H á t c s a k m e g b u k t a k az i p a r o s o k jelöltjei 
R á t h is B a k a y is . 

Fejes. M e g á m , p e d i g azt ha l o t t am , hogy g y á r t 
m á n y a i k k a l is k e d v e s k e d t e k a v á l a s z t ó k n a k . 

Kurta. A s z a l m a k a l a p o s R á t h meg lehe t , de B a k a y 
s o k k a l o k o s a b b sem h o g y — k ö t e l e t Í g é r j e n . 

* * 
Kurta. U g y a n k o m á m m e g t u d n á - e m o n d a n i , m i k ü 

l önbség v a n a ba leset és szerencsét lenség k ö z ö t t ! 
Fejes. M e g b iz én . H o g y M i l e t i c s m e g b u k o t t , az 

baleset , de h a m á s u t t m e g v á l a s z t a n á k az szerencsét len
ség lenne. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . J Ú L I U S 18. 1875. 

»Az én lm Sancho Pansám is kiesett a nyeregből. Ki szamaragol majd ezentúl utánnam!« 



Britannia ezüst 
az egyetlen érez, me'.y, 

mint az ezüst mindi? fehér marad, 
i az Ang lországban majd minden elfikelS háztartásban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az á a majdnem huszadrésze a való li ezüst
nek. A valódi angol Britannia-ezüst következő" ároa kapható 

angol én-záruk raktárában 
Bécsben, Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9 . 

Kávéskanál, 1 >ib 10, 15, 20, 
25, 30, 40, 45 kr. — »/, tuczat 
belőle 60, 80 kr., 1, 1.20, 1.50, 
2, 2.50, 3 frt. 

Evőkanál, l db 30, 35, i \ 45, 
50, 60 kr. — '/J tuczat belile 2, 
2 5 ' , 3, 3.50, 4, 4.50 5 frt. 

Kés és villa, l pár csak 80 
kr. (ezüst nyél). — '/l uczat 
belőle sak 4 frt. 

Theaszürö, 30, in, 50, 6 >, *O 
kr., 1 frt, nyéllrl va.'y a nélkül. 

E v ő e s z k ö z - p a l l ó , >/, tuczat 
esak 2 frt 0 kr. 

Tojástartó, '/, tuczat 2 frt. 
Aaxtalkendö-kapocs, >/» tu-

czat 2 frt 50 kr. 
Iborshintö, * o, 80 kr, 1, 1 20frt. 
1 ozukorhlntő, 80, 90 kr, 1 frt. 
1 Kézigyertyatartó, 60,80, kr. 

1, 1.50 trt. 

Gyertyatartók, finomak, nagy, 
i pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 f r t 

OyümSlcsevöeszkőz,';, tuczat 
3 frt 50 kr. 

Gyermekkanál, tuceat 1.50, 
*, 2 rt 5 • *r. 

Tejmerőkanál, i db 60, 80 kr., 
1 >Jt0, 1.50 frt 

Levesmerőkanál, 1 db 1.20, 
1.50, l.-sO, 2. 2.50, 3 frt. 

Kereszt Krisztussal, valódi-
lag aranyoz tt 1 db 12, 15, 18 
és 20 frt. 

Tálozák, 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr . , 12" l frt 50 k r , 14" 
2 frt, 16" 2 frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 8 fit i0 kr . (kerek, tojásda i 
vagy négyzö fl). 

Thea-servioe, 2 személyre 15 
frt, 4 személy e 18 frt, 6 sze 
mélyre 21 f.t, 8 • némelyre 26 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretnek : 

HL B r e s s l e r . 
e n g l i s c h e M e t a ü w a a r e i i - N i e d e r l a g e , 

Wien, Stadt, Schottengasse Nr. 9. 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek. 

Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, hogy e 
c/.ikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. »28 

a 100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény. < < W 

ml&tt&tásm 
F J ö t > e r t - F « g " > V E R N E M , 

mely készen töltött töltényekkel hasz
náltatik , s nem durranván , golyóvali 
céllövészethez szobában i s , söréttel 
padig kisebb m a i i n k r a , sok mulatság

párosult gyakorlathoz, alkalmas. Kiállitásukj 
ezekből f e g y v e r e k e t frt lü—18, 20 

aránylag 
30 -35 frtig, — 

p i s z t o l y o k a t t'rt 9 50, 13.50, 15 frtig darabját tartunk kész
letben 6 és 9 m m átmérőjű töltényekhez. A t ö l t é n y e k 
á r a , 100 darub 6 m/m golyóval 1.60, madársöréttel 2.—, 

9 m/m golyóval frt 2.20, madársöréttel frt 3.30 
b j -

mozsurral 
dbja ft 9.—, kisebbek bohóccal mozsár nélkül ft 3.30 és 5. 

[Ti szerkezetű bolCZ-puskák, Zffif Sí^rS'-
,t/ sebbek frt 15.—, nagyobbak frt 25.— 

V; QC nva\tá\\1á\r ezekhez rajz szerint kiugró 
ds ^ / J C L T A U L A R I . hóczczal és elsülő mozsái 

Gaubert ftfe egyesö»ü k e r t i m a d á r - f e g y v e r 
Lefaucheux rendszere sieriat , elegáns, könuyü frt 31.— 

Angol b o t f e g y v e r 

párisi foTó b o t - f e g y v e r 

T i u s i l a T a i r , 

percussins rendszer szerinti frt 24.—, 
hátultöliö Lancaster 28—35 f tig. 

verebésiet- és c z é l l ö v é s z e t l K z al
kalmas meglepő ujdonsig, 10 frt. 

eeyike az újkor legérdekesebb találmányainak. 
, ugyanis egy l é g f e g y v e r , a melyhez járó 12 fi réztöltény minden v e s z é l y n é l k ü l léggel tölthető m e g s magára! vi-

X hető. A fegyver caliberje 9 m/m s 60 lépésnyi távolságra golyóval 
agy söréttel használható, darabja 70 frt. 

- S z e m é l y e s v a g y Írásbel i m e g b í z á s o k ezen fegyver
nemekre, valamint r e v o l v e r e k , v a d á s z f e g y v e r e k , ét mindennemű 
vaé lasaeszközökre , melyekről szivesen szolgálunk l a j z o k k a l i 

eliatOtt á r j e g y z é k k e l , gyorsan eszközöltetnek. 

IS KERTÉSZ É S EISERT 
Budapesten, Dorottja-uteza 3. sz. 

ELŐFIZETÉSI F E L H Í V Á S 

MAGYAR BAZÁR 
MINT 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 

czinui illusztrált szépirodalmi divatlapra. 
\ művű-, timmum- í;s SÖIPAREMLET HIVATALOS 

K Ö Z L Ö N Y É R E 

A U A P U N K félévi folyamát befejezve, nem tartjuk szük
ségesnek azt dicsekvő szavakkal a közönség szives 

figyelmébe ajánlani. Eléggé ajánlja magát e gazdag tar
talmú lap maga, mely a mivelt magyar nők igényeit tel
jesen kielégíti. 

A »M. Batár* ad havonként kétszer egy teljes számot, 
azaz egy szépirodalmi és egy divatrészt, minden számhoz 
eiry pompás színezett divatképet, annak legfontosabb 
részletének k ivágot t szabásával mi rendkívüli kedvez
ménynek tekinthető, miután még a legelőkelőbb külföldi 
divatlapok is c s a k bizonyos összeg beküldése után, szol
gálnak ily szabásokkal; s végre szinte minden számhoz, egy 
szabások és mintákkal gazdagon ellátott mintaivet. Az elegáns 
boríték föérdekét a Kérdések és Válaszok czimü rovat 
képezi, mely annyira megnyerte olvasónőink tetszését, 
hogy alig bírunk a számos beküldött czikkecskének tért 
szorítani. 

Ha még hozzátesszük, hogy a »M. Bazár* legkitű
nőbb irodalmi erőktől támogatott Szépirodalmi része 
pompás fametszetekkel ékül, nem csoda, hogy lapunk 
a közönség részéről oly elismeréssel fogadtatik, minővel 
eddig egy női lap sem találkozott Magyarországon. 

Figyelmeztetjük olvasónőinket még a »M. Bazár* 
könyvtárára is, mely azon kedvezménynyel jár, hogy a t. 
előfizetők egy külön mellékelt jegyzékből, maguk választ-
batják illetéküket. 

Azonfelül szerkesztőségünk szivesen vállalkozik 
bárminemű megbízások elintézésére. 

Befejezésül még azon kérést intézzük lapunk tisz
telt pártolóihoz, lennének szivesek előfizetésüket mi
nél elébb beküldeni, miután a tömeges pártolást te
kintve, könnyen megeshetnék, hogy a késón beküldött 
előfizetések egy részét, már ki nem elégithetnők. 

Előfizetni feltételek a Magyar Bazárra: 
É v e n k é n t . . . 

F é l é v e n k é n t . . 

N e o - v e d é v e n k é n t 

1 0 f r t 

5 f r t 

2 f r t 5 0 k r 

.Az előfizetési pénzek, az a lu l i r t k i a d ó h i v a 

ta lba legczé lszerűbbén pos ta i i ta lv -mynya l k ü l d 

hetők. 

A M . B a z á r l i i s t d ó l i i v n t n l n . 

Megjelent és 

az Uhenaeiiiii 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r \ 

Budapest, barátok-tere Athe-
naeum-épület, s általa minden 
hiteles k nyvá' usnál kapha tó 

C1GARETTE. 
Regény két kötetben. 

Irta OUIDA. Fordít. L. Gy 

Ára a két kötetnek 4 frt. 

A mai angol társadalom 
legújabb kedvencz Írójának 
Ollidaiiak, egyik legkivá
lóbb müvét van szerencsénk a 
magyar olvasóközönségnek be
mutathatni. »Cigarette« (angol 
czimén Under Two Flags) leg
nagyobb mérvben egyesiti a 
fényes tehetségű elbeszélő min
den fényoldalát, a minthogy 
nem ment annak I rnyoldalai-
tól sem. Az inventio lelemé
nyessége, a bonyodalom érdeke, 
a meglepő megoldás, a jellem
festés kidomborodó drámai
sága, a sczeneria változ tos 
szingazdasága a művelt izlésű 
olvasóra I em téveszthetik ha
tásukat, m lyet még az iró 
árnyoldalai : képzelőerejének 
bizonyos bizarr csapongása s 
e y-egy lélektani merészség in
kább fokozni, mint ellensúlyoz
ni hivatottak. Kiválóan emeli 
e könyv érdekét amaz ellen ir. 
mely az események szinterének 
változása folytán támad. Első 
része ugyanis a mai angol fő
rangú társaság légköré' en mo
zog, míg a második — nagyobb 
rész az aigiri katonaélet 
mozgalma's tarka képeit tárja 
az nlvasó el . Gondunk volr 
reá, hogy az angol eredeti', 
mely különösen első részében 
a szerző irályának sajátos ere
detiségénél fogva, a fordítónak 
jelentékeny nehézségeket kí
nál — hű és élvezhető fordí
tásban vegye a magyar közöu-
sé i. 

A képzelt beteg. 
Moliére-töl. 

Fordította: 

B é r e z i k Árpád. 
Kiadja a Kisfaludy - Társaság. 

Ára 8 0 kr. 



A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült Tan Kezdetleges öttős Me^éielet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

XDr. Ernszt 
Pesten, két sas-utcza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. 10-tői 12-ig, d. u. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 flflF*" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

Csak egy próbába kerül! 
hogy mindenki áruim jóságáról 

ezen meglepő olcsó árért. 

B á m u l a t o s o l c s ó ! ! 
ós tartós áruért j ó t á l l á s b iz tos í t ta t ik . 

SCHULHOF ADOLF 

frt 
1.20 
2 . — 

3 ,80, 

Budapest, országút, Károly 
kaszárnya, 24-ik szám. 

n a g y s z e r ű 

c z i p ö - g y á r á b a n 
H ö l g y é k n e k . 

ComodczipÖ finom eberlasting vagy bőrből . 
ComodczipÖ sarkkal, elegáns díszítéssel, legfin. 
Eber las t ing c z u g o s topán 6'' magas szárral, 

legfinomabb faj . . . . . 
Finom bör CZUgOS topán 6 ' magas czárral, erős 

dup'a talppal . 
U r á l i tiíili. 

ComodczipÖ finom bőrbői 
Zergebör topán lakkorral 
Külföldi borjubőr (vixos) vagy legfinomabb 

cliasírinbőr topán erős dupla talppal 
Cs izmák finom borjú- v. chagrinbőrből, csattal . 
Leányok, fiuk és gyermekek számára legdúsabb válasz 

tékban 1 frt 50 krtól 3 frtig. 
Vidéki megrende lé sek utánvétel mellett gyor
san és pontosan eszközöltetnek. 834 964 

1.30 
4 . 8 9 

5 . — 
12 — 

krért 
meggyőződjék. 

Vásznak 
1 db. 50 rőf. V4 széles vászon 13.50 
1 » 30 „ V, „ lenvászon 8.10 
1 „ 30 „ „ „ fonalvász. 8.10 
1 * 30 „ „ „ Creasvász. 8.10 

vagy bécsi rőfe J7 kr. 

Selyem- és bársony-szalagok 
Fail- vagy Noblesse-selyem minden 

sima, legdivatosabb, színekben, szi
nes hátrészszel is. Öt njjnyi széles, 
bécsi rőfe 27 kr. Két njjnyi széles 
két bécsi rőf 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy csíkos női- vagy gyer

mek harisnva,legjobb minőségű 27kr 
1 pár férfinak való rövid harisnya 27 , 
1 pár harisnyakötő, széles selyem

szalagcsokorral 27 , 
Továbbá 

K E R T É S Z É S E I S E R T 
B u d a p e s t e n , D o r o t t y a - n t c z a 2. s z i u h á z t é r i s z e g l e t , 

a t. c z . k ö z ö n s é g figyelmébe ajámljalc 
e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő 

[). Févre-félt síikm önmaga készítéséhez magánzóknak legalkalmasabb 
f i 

v a l ó d i 
I t 

gyári főraktárát Magyarország részére. 
A H 7 . i l . v i / . mint kellemesen üditő, egészséges, 

számos esetekben orvosilag rendelt ital, maris 
általános használatba jött . 

K é s z ü l é k e i n k fó előnye az, hogy kö
vetve a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t uta
s í tás t , bArki k é p e s k i t ü u o , m i n d i g 
fr i s , a g.árilag készültnél t i s z tább é s ol
csóbb s z i k v i z e t k é s z í t e n i , azonkívül pe
dig p e z s g ő b o r , m á l n a v i z , l i m o n á d é s 
egyéb trissitö italok előállításához is alkalmasak 

A k é s z ü l é k e k arai : 
2 4 6 8 10 messzelyes 

darabja frt 8.— lo.— 12.— 14.50 17.— BCET K i t ű n ő m i n ő s í t i s zerek 1 font 
acidum tartartcnm és 1' ,font szikéleget tartalma*.'. 
csomagokban, csomagon ki. t 2 írt tal számittatnak. 
ME" í r á s b e l i m e g b í z á s o k utánvét melleit 
gyorsan eszközöltetnek, l.-idácska és csomagolás; 

a gép nagysága szerint 50—75 kr. 
Egyuttá ajánljuk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból származó, 

a t i sz tát lansaganál fogva e g é s z s é g t e l e n Ivóvizet t i sz t í tó 
ós j a v í t ó 

_:vi /szűrő készülékeinket,^ 
elyek 2 frt 50 Úrtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek rajzok

kal ellátott kimerítő árjegyzékével szívesen szolgálónk. 

Fehér damaszt törülközők, vászon 
ágyiiemüek, nehéz futószönyegek, 
butorgradl, háló és czicz-függőnyök, 
tartós színű perkátok, török háló-
tős-szövetek, barchett rőfe 27 kr. 

Gyapju-ruhakelmék 
*f t széles, nehéz Rips, Lustre-Diago-

nal, Thibet, Gasiere, Barege, sima 
és csikós, minden szinben, bécsi rőfe 
27 kr. 

27 Kr. 
egy darab 

legyező minden szinben . . 27 kr. 
Egy garnitúra fej- és mell-cso-

ker, bársonyszabggal és ró
zsákkal diszitve . . . 2T „ 

1 pár kézelő gallérral . . . 27 n 

1 fej- v. zsebkendő, tartós szinfl 27 „ 
1 vászon-zsebkendő . . . 27 „ 
1 vászon asztalkendő . . . 27 „ 
1 teknősbéka tüző-fésü legújabb 

divatú 27 , 
1 ritka és sürü fésű . . . . 27 _ 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

győngygyel hímezve, a leg
újabb . . r . . . :7 „ 

Egy bőr pénztávcza . . 27 , 
1 kávés kanál chinaezűstből . 27 , 

Megrendelések 
az összes beküldése vagy utánvét mel
lett pontosan teljesíttetnek, mustrák 

ingyen küldetnek 
Nagyban vásárlók átengedményben 
részesülnek. Az árak minőségeért és 
valódiságáért kezesség vállaltatik 
Nem tetsző czikkek, minden akadály 

nélkül visszavétetnek. 
Beck'g Grand-Bazár 

Wien, I . , Adlergasse 4 . 
A eiimet kérjük jól eltenni és azt pon

tosan figyelembe venni. 

E P I L E P S I E 
(nehézkórt) gyógyit levéli
leg Dr. Killisek, kü
lönleges orvos, Drezdában 
Wilbelmsplatz 4. (előbb 
Berlinben). 

Eredmény százaknai! 

Legközelebb jelent meg és minden könyvkeres-
(lésben kapható a maga nemében egyellen könyv : 

„ ö n s e g é l y " 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hü és megbízható tanácsadó. 

Dr. ERNSZT L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy mér
téktelen kicsapongás! űztek, és ennek következtében 
beteges 

gyOngeségben 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vaey annak kö
zel beállásét ól-fenyegettetnek. 

Azok is, kik idősült bujakórban, borbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsőszükülésben szenvednek, 
vagy kiknek teste túlságos higanyadagok által tryöngit-
tetett, teljes kigyógyulást találandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
ezen könyv tartalmával megismerkednek ; okulást fog
nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű titkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti. 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedveért 
boncztani ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. beküldése 
mellett, posta utján is megszerezhető. 

Dr. Ernszt L. 
hasonszenvi orvos. 

P e s t e n , ké t sas -ntcza 2 4 . sz. II. emelet . 
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* Rugany-gyártmányok. 
j> V í z m e n t e s e s ö ö l t ö n y ö k . Bő f e j í t s , 
/mindkét oHahin h o n h a ' ó kab t, barna béléssel, 

ujjakkal es fejfedővel, 38' hoss'.u frt. 7.50, 42'' 
frt. 8.—, 46" frt 8.80, 50" frt. 9.50. 54" frt. 1('.5 >. 

Erős fekete kocsizó-köpeny, ujjakkal es fejfe
dővel 46" frt. 12.—, 50" frt. 13.5 , 54' frt. 15.— 
j E l e g á n s fehér é s v i l á g o s k ü l s e j ű 
ö l t ö n y ö k é s k ö p e n y e k 15 frttdl 30 Frtig. 
| IMipla uteza i f e lö l tök frt. 14—30, fe
k e t e V I V - K A Ií Á T <> K fr t 6.80-8.50. 

Lovaglábi lábszárfed-ik párja frt. 3.50, com-
'bolír való nigany kamaschnik párja Irt 3 , 6 0 — 4 írt. 

Man é s fia Iegjol baknak b.zonyult l o n d o n i 
y e r m e k s z o p t a í ó s / . i lkéi , eredet: doboz 
in kefétekévé! Irt. 1.— 
V í z m e n t e s r u g n n y á g y b e t é 

t e k g y e r m e k e k és bt-t egek szá> 
inára , nagyságuk szerint 9 kr., f.t. 1.50. 
1.80, L'.25, 3.-3.75. 

Aiiya-niel lvé<lők dbja 40—80 kr 
Anya- te j fejők 8ö kr, 2 frt 20 kr. 

K ö r t e a i a k n , n a g y o b b allrt. 
vet- és a n y a m é h - f e e s k e n d ó k 5 
nagvságbau, t.t. . '50,2.75, 3.—, 3.75, 4.50. 
I l y a l a k ú k i s s e b f e e s k e n d ő k 40, 75, 9 ' kr 

S z i v a t t y ú s al lövet (Clyst ier) fecs- g 
k e n d ő k frt. 3 , 60 , 4. - , 4.75. g 

L é g g e l tö l i l i e tó r n g a n y - p á r n á k , fej- y 
párnak frt. 4 .50-8 frt g. gömbölyű és szeg1 etes ülo- V 
párnák frt 3.75—8 frtig, uyakkoszorúk, piaettek stb y 

Víze lö -edények , v ize o - r e e i p i e n s e k l 
hólyuggyeugeségben szenvedők s áinára. s • gyeb s e - K 
bésV.cti eszközök, igen kedvelt és e z é l s z e r ü i u-

_ g a n y - j á l é k o k , mint csörgők, babák, bohóezok, y 
madarak, állatok stb. Minden n a g y s á g ú r u g a n y l a b d á k y 
és sok egyéb tárgyak, melyekről szívesen szolgálunk részletes uj V 

s< árjegyzékünkkel. í£ 

I KERTÉSZ és EISERT a,1 
llett gyorsan eszközöltetnek. 

» Írásbeli megbízások utánvét 

• v W v W v v ' v W v W W v 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi s nyomdai részvénytarsulat. 
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